ПОЛІТИЧНА СИЛА ПЕРЕКЛАДУ
ЧЕНЦЗІН ЦЗЯН ПРО ПЕРЕКЛАД ІСТОРІЙ БІЖЕНЦІВ АНГЛІЙСЬКОЮ
Коли Ангела Меркель відкрила німецькі кордони для біженців у серпні 2015-го, мені саме довелось проводити літо в Берліні. Цілими днями я мало чим займалась, окрім перегляду та перечитування новин про сирійські родини та інших біженців, які стікалися до німецьких вокзалів. Роком пізніше я перебралася до Берліну, намагаючись зробити усе можливе для біженців на волонтерських засадах. Я записалася до в’язального клубу для німців та біженців, - але, як новенька, я створювала більше проблем, аніж допомагала організаторам. Я зробила несистемну спробу вивчити арабську за Книгою Живої мови. Незабаром в мене накопичилась робота з архівами та перекладом книжок, і криниця мого натхнення вичерпалась. Були десятки тисяч біженців тільки в одному Берліні, тож що здатна зробити одна окрема людина? Мені ніколи не спадало на думку, що моя робота літературного перекладача – з італійської, серед інших мов, на англійську – могла би чимось зарадити політичним мотивам, за які я так глибоко вболівала.
Тоді я отримала електронного листа від редактора: чи не хотіла б я перекласти книгу, написану італійським доктором, керуючим клінікою на острові Лампедуза, яка була передовим флангом гуманітарних зусиль із порятунку біженців на небезпечному морському шляху до Європи. Ще до того, як я знайшла час прочитати всю книгу, я погодилася. І коли я прочитала книгу «Сльози з солі», то була ще більше захоплена перспективою її перекладу. Разом із співавтором Лідією Тілотта, лампедузський доктор П`єтро Бартоло розповідає історії біженців, яких він врятував: розділені та возз`єднані родини, жінки, вагітні після зґвалтувань, трагічні випадки в морі.
З цим усім перегукується власна історія життя Бартоло, який зростав сином збіднілих рибалок на Лампедузі. Оскільки на острові не було вищого навчального закладу, молодого Бартоло відправили на навчання до Сицилії, після чого він зрештою повернувся на Лампедузу, щоб керувати її єдиною клінікою. Вибір бути лікарем на віддаленому острові – безперечно, є виявом громадянської позиції, політичним вчинком, адже означає надання доступу до медичної допомоги малозабезпеченій громаді, хоча це, можливо, і не було єдиною або ж першочерговою мотивацією Бартоло. Тим не менше, коли кількість біженців у Середземномор`ї зросла до критичної позначки, Бартоло швидко втягнувся в політичну дискусію щодо ідентифікації та гуманітарних зобов`язань Європи. Особливо болючі питання стосуються Лампедузи – невеликого італійського порту, який географічно ближчий до узбережжя Тунісу, ніж до Сицилії – де розмиваються кордони між Європою та Африкою.
Безперечно, літературний переклад також є глибоко політичною діяльністю, бо робить конкретні тексти доступними для конкретної аудиторії читачів, долаючи мовні кордони. Перекладачі часто відстоюють авторів та книжки, які вони перекладають, але ми не завжди вважаємо переклад видом політичної підтримки як такої. Насправді, це і не потрібно: приділяючи постійну увагу складним або відповідальним текстам, ми проголошуємо наші політичні цінності, але ми не читаємо чи перекладаємо добрі книжки тільки через співзвучність з нашими політичними поглядами – ми читаємо, бо вони того варті, і нічого не можемо з цим вдіяти.
Кажуть, деякі книжки особливо підкреслюють політичний вимір перекладацької роботи, через безпосередню політичну приналежність, і, замислившись над цим, я усвідомила, що я часто торкалася цієї площини в минулому. Найперша книга, яку я переклала, була мемуарами про Китайську Культурну Революцію, глибоко травматичний епізод, який оминається увагою в китайських школах і майже не згадується у Гонконгу, де я зростала. «Хлів» Цзи Сянлінь був, за всіма рахунками, найбільш популярною книгою мемуарів про Культурну Революцію в самому Китаї; я подумала, що книгу потрібно зробити доступною англомовним читачам. Та це, звичайно, могло статись, тільки якщо хтось перекладе її.
І це, звичайно, є заслугою перекладу: перспектива прочитання розповіді італійського доктора з Лампедузи – історії, в якій більшість діалогів спочатку перекладені з арабської на сицилійську – стає можливою для читача в Ньюкаслі чи Нью-Мексико. В «Сльозах з солі» П`єтро Бартоло ставить на перший план те, що на його думку є правильним вирішенням гуманітарної проблеми Європи, враховуючи що криза вимушеної міграції далека від завершення. Це не те, з чим я повністю погоджуюсь, але це не має відношення до справи: дійсно має сенс те, що завдяки англійській версії «Сльоз з солі» його думка стає частиною розмови по те, як приймаючі країни мають реагувати. Англомовні країни прийняли відносно невелику кількість біженців, в порівнянні з не озвученими цифрами біженців, що розмістились в деяких країнах континентальної Європи, чи навіть ще більшими цифрами в Йорданії чи Туреччині, тому підтримувати життя цієї дискусії здається особливо важливою справою.
[bookmark: _GoBack]Джанфранко Россі – італійський режисер, чия стрічка «Вогонь на морі» розповідає про роботу Бартоло на Лампедузі і була нагороджена призами, сказав так про свій фільм: «Я хочу, щоб люди, що передивилися стрічку, вийшли і запитали себе: «Яка моя позиція щодо цього? Що я можу зробити?»  Звичайно, не варто очікувати разючих перемін від однієї книги чи фільму, і хоч я сподіваюсь, що могутній посил «Сліз з солі» отримає відгук від читачів, в мене немає беззаперечної мети, чого саме має досягти ця книга. Можливо, мій переклад слів Бартоло та Тілотти переконає читача десь зазнати фіаско у вивченні арабської, або невдало приєднатись до в`язального гуртка,або ж знайти спосіб допомогти на практиці. Можливо, він змінить думки деяких читачів і мобілізує інших. Та навіть якщо «Сльози з солі» не спонукають своїх читачів до дії, голос Бартоло тепер можна почути  в англійському перекладі, а це вже щось.
